Appendix C:	Documenting Chinese Texts and Terms in Essay Papers

The following are some matters of format to be observed in documenting Chinese texts and terminology in scholarly writing.  The purpose is to lend clarity to your paper and to maintain consistency; do not distract the reader (or grader) by presenting a sloppy, inconsistent, or unsightly essay.  Let the reader concentrate on the content, not format, of your paper.     

1. Chinese names and words are hyphenated in Wade-Giles romanization but not in pinyin:

Hsieh Ling-yün/Xie Lingyun
kung-t'i shih/gongtishi

Notice that an umlaut (ü) is employed in Wade-Giles but not in pinyin.  The Yale system of romanization that is taught in the MTC is unacceptable in scholarly writing (and is being phased out).

2. Names of books are italicized (or underlined); individual pieces in books (poems, chapters, etc.) use quotation marks (notice that only the first word or proper names are capitalized):

Shih-ching/Shijing 		"Kuan-chü"/Guanju"
Ch'u-tz'u/Chuci		"Li-sao"/"Lisao"
Ch'un-ch'iu Tso-shih chu/Chunqiu Zuoshih zhu

3. Technical terms are italicized unless already commonly used in English:

shih/shi			nirvana
yung-wu/yongwu 		Tao/Dao

4. When quoting poetry in your text, separate each line with a slash:

The following lines are of deep social significance: "A lady of Ch'i goes to be married;/Her escort is like a trail of clouds" (Liu, p. 32).

When indenting a cited poem, each line is written separately:

A lady of Ch'i goes to be married;
Her escort is like a trail of clouds." (Liu, p. 32)

Notice that the documentation in the first instance is placed within the punctuation mark; in the indented block it is placed without the punctuation mark.

5. Be consistent. Decide on Wade-Giles or pinyin and be consistent throughout your paper in using it.  Consistency also applies in your bibliography--choose one system an

